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RESUMEN

La investigación es imprescindible en el campo de la traducción y, en especial, en la

traducción jurídica. Con investigación nos referimos al análisis lingüístico y

extralingüístico de un texto, aspecto que debe estar presente en todo proceso de

traducción, el cual implica trasladar de un idioma a otro un mensaje determinado. En

traducción jurídica esta necesidad de investigación se hace más latente, en vista que

se corre el riesgo de realizar una traducción literal. Con este trabajo se pretende

demostrar que en la práctica de la traducción jurídica, en este caso en la traducción

de un contrato de prestación de servicios logísticos, la literalidad está presente. Así

mismo, se plantea que para traducir un documento jurídico es necesario realizar una

traducción pragmática, en vez de una traducción literal, la que muchos traductores

suelen realizar debido a la mala compresión que se tiene del texto origen. En este

sentido, este estudio busca ser una guía sobre el fenómeno de literalidad para

estudiantes de traducción y traductores y plantea ciertas soluciones para evitar la

literalidad y así realizar una correcta traducción del texto origen. Por otro lado, este

trabajo se centrara en el análisis de los tipos de literalidad presentes en el contrato,

cuya traducción ha sido realizada por alumnos del VI ciclo de la carrera de traducción

e interpretación de la Universidad César Vallejo.

Descriptores: traducción, traducción jurídica, literalidad, contratos de prestación de

servicios logísticos.
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ABSTRACT

Research is essential in the field of translation and, especially ¡n legal translation. We

understand research as a linguistic and extra linguistic text analysis, which must be

present in all translation process. This process involves translating a particular

message from one language into another.

The research in legal translation is more important because we run the risk of doing a

literal translation. We want to demónstrate that literalism is, in practice, present in

translation, such as in the translation of a logistics Service agreement. Likewise, -it is

set out that to have an accurate legal translation a pragmatic translation is required,

rather than a literal one, as many students and translators usually do due to their poor

comprehension of the original text. This research expects to be guidance on the

literalism phenomenon for students and translators and to provide some Solutions to

avoid this phenomenon. Finally, this research focuses on analyzing the different types

of literalism found in the contract which was translated by students of VI term of the

translation and interpretation school from César Vallejo University.

Key words: Translation, Legal Translation, Literalism, Logistics Service Agreement.
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